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CkapoyaHbisi Ha3gb! paéHay.

AcTtp. — Actpaseuki, bepact. — bepacrasiuxi, Bopan. — BopaHaycki, MpoAa3. — MpoaseHcki,
3anbB. — 3anbeeHcki, lyey. — yeycki, Mact. — Macroycki, HaBarp. — Haearpyacki, Ceicn. —
Csicnauki, Wyyy. — WuyubiHcki.
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Mixanai Anakcandpaeiy [laninoeiy — kangbigat dinanariyHbix HaByK, AaUdHT kageapsl 6ena-
pyckara i T3apaTbiuHara MoeasHaycTea MpoaseHckara [3spxayHara yHisepcitata ima f. Kynanbi.

E.H. SICIOKEBUY

BMAbl NTAPEMUAHOW OBPA3HOCTH
(Ha MaTepuane pycckux U aHFMUMCKNX NOCNOBUL, U MOrOBOPOK)

Mcecneayerca o6pasHOCTb, CBOWCTBEHHAas Figurativeness is characteristic to the major-
GONbLWKUHCTBY PYCCKUX WU aHFNWACKUX Napemui, ity of Russian and English proverbs as well as
[aeTcA UX CpaBHUTENbHBLIN aHanNU3. their comparative analysis is given.

1. ONNO3M1LIUA OBPA3HbIX — HEOEPA3HbIX NAPEMUH

O6pa3HocTb cnoBa, CNOBOCOYETaHUS UMK BbICKa3blBaHWUS MOHUMAETCS Kak
ceMaHTu4eckas ABYNNaHoBOCTb, CO3AaHHas CpeAcTBaMU A3blka U OCHOBaHHas
Ha npeacTaBneHWn ogHoro npeameta (cobbiTvs, cuTyauwuu) 4depe3 apyrow
npeameT (cobbiThe, cuTyaumio). ObpasHoCcTb He ABNsieTcs 06sA3aTeNnbHOW xapak-
TepUCTUKOW napemuin: cp. Heobpa3sHele napemuu nat. Dimidium facti, qui coepit,
habet (gocnosHo ‘ToT caenan nongena, KTo yxke Haudan'), 6en. Xmo nobiysb
npavaeaub, mou He 6yd3e doyea criays, pyc. [osopums npaedy — mepsme
Opyx6y, aHrn. Let bygones be bygones (aocnoeHo ‘lycTb npolunoe ocTaHeTcs
npowneiM’), Hem. Viele wissen viel, keiner alles (aocnoBHO ‘MHorne 3HaloT MHO-
roe, HUKTo He 3HaeT Bcero'). MNMocnoBuuel Takoro Tuna A. Talnop HaabliBaeT nNpo-
BepbuanbHeIMM anodermMamv WM NpPOTUBOMOCTABMSET WX MeTagdopUHEecKUM
nocnoeuuamM. Ha3sbiBas anogermy WCTOMHUMKOM HeobpasHbiX napemuit, asTop
oTMeYaeT, YTO BCe OHW coaep)aT 3TUYECKYI0 UCTUHY, LUMPOKO ynoTpebumsl B
peyn 1, HeCMoTpsi Ha OTCYTCTBUE MeTahopU4eckoro nepeHoca, no-cBoemy Bbl-
pasutenbHbl. “Takve Tplouamel M 6aHanbHOCTW NpuobBpeTaloT NpoBepbuanbHyo
3HauMmocTb Gnaroaaps NoATekcTy U ynotpebneHuto, T. e. Gnarogapsi Heynosu-
MbIM 3MOLIMOHANbHBIM W KOHHOTaTUBHBIM 3Ha4YE€HUsIM, KOTOPLIE MOTFYT Mano 3Ha-
YUTb ANA APYroro NoKONeHus W NpUaalT 3TUM O6blAeHHbIM NPeanoXeHUsaM He-
KOTOPbIA CMbICNT MOMUMO NPOCTLIX U OYEBUAHLIX 3HAYEHWI 3a4eNCTBOBAHHBLIX
cnos” (Taylor 1962, 8).

OpHako B pa3sHbix A3blkax 06pa3HOCTb npucylla GoNbLIMHCTBY NOCNOBUL, M
noroesopok: cp. nat. Nondum omnium dierum sol occidit (nocnosHo ‘He B no-
cneaHuii xe pas 3akatunoce conHue'), 6en. Xsaninacsa padsvbka, wmo 3 Médam
cmayHas, pyc. He 6bino Hu zpowa, 0a edpye anmeiH, aHrn. An empty sack can-
not stand upright (aocnosHo ‘TlycToln MeLLok NPAMO CTOATL He MOXeT'), HeM. Dis-
tein tragen keine Trauben (pocnoeHo ‘YepTononox He pogut BuHorpag'). Ce-
MaHTUYecKas ABYNNaHOBOCTb 0BpasHbIX NapeMuil co3aaeTcsi CONONoXeHneM ux
LLeNOCTHbIX 06061EHHO-NEPEHOCHBIX 3HAYEHUIN CO 3HAYEHUAMM “ByKBanbHbIMK®,
CKNaApiBaOWMMWUCA U3 AOCNOBHbIX 3HaYeHW KoMnoHeHToB. Hanuuue oByx nna-
HOB cofepXaHus (“A0CNoBHOrO” M “nepeHoCHOro” 3Ha4YeHWi), OauH U3 KOTOpbIX
COOTHOCUTCA C KOHTEKCTOM, @ BTOPOW — C HaKOMMEHHbIM YENOBEKOM OMbITOM,
yKasbiBaeT Ha CNOXHYIO CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY MOCMOBMULL U MOrOBOPOK W
CNYXXUT OCHOBOW UX 06pasHocTy.
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C onnoanumnen obpasHbix — HeobpasHbIX Napemuii HeKoTopble aBTopbl CBS-
3blBAKT pasrpaHnyeHne nocnosut, n norosopok (MKykos 2000, 11). Mul, oaHako,
He cduTaeM onnoavuuio ob6pasHoOCTb — HEOBPa3HOCTb YeTKUM xaHpoobpasyio-
MM MPU3HAKOM MMEHHO MOTOMY, YTO AaHHaA OMNO3WULUS HOCUT rpadyanbHbiii
xapakrep.

2. MOJTHASA - YACTUYHAR OBPA3HOCTb MAPEMUIA

MapemuiiHan o6pa3HOCTL He ABNSIETCA OAHOPOAHON. Jlerko o6HapyXuThb, 4To
nHoraa o6pa3HocTb (ABYNNAHOBOCTL) XapaKTepuayeT napeMUHOe BbiCKasbiBa-
Hue B LienoM (cp.: pyc. He nnwli e konodey, npu2odumcst 800b! HanumMbCs, aHrn.
Cut your coat according to your cloth (nocnosHo ‘Kpou nanbTo no AnuHe mare-
pvana’), a uHoraa TONbKO YacTb BbiCka3blBaHWs (Cp.: pyc. Becakomy osolly ceoe
spems, aHrn. Time flies (nocnosHo ‘Bpems netut’)). YkasaHHoe pa3nuuve asyx
BMAOB NapeMuninHon o6pa3HOCTU HEOQHOKPaTHO OTMeYanock UccnegosaTensiMm,
BMpoYeM, B pa3HOW TEPMUHONOMUU: KaK ONMO3ULIMS CNOXHBIX MeTadhopUYecKmnx
KOHCTPYKLUMIA N 3neMeHTapHbix MeTadopuyeckux KOHCTPYKUMiA (MesuH <1965>
1998, 462), uenoctHoro 0606LLEHHO-NEPEHOCHOTO U YaCTUYHO-MEPEHOCHOrO
3HadeHun (Conoay6 1994, 71), nonHon M YacTu4HoW oBpasHocTn (MeukoBckas
2001, B neyvatn).

MNpu aHanu3e napemvonornyeckoro oHaa kak pycckoro, Tak U aHrMnCKoro
A3blka obHapyxuBaeTcs, YTO ANS 3HAYUTENbHOTO KONMMYECTBa MOCMNOBUYHO-
NOroOBOPOYHBIX BbIPaXXEHW XapakTepHa MMEHHO MonHasi 06pasHOCTb, OCHOBbLI-
BaWLWAasACA Ha NepeocMbICNEHNM BCErO BbipaXkeHusl, HanpuMmep: Bcsikast cocHa
cgoemy bopy wymum, nyxomy non dse obedHu He cnayxum, If there were no
clouds, we should not enjoy the sun (gocnosHo ‘Ecnu 6bl He GbINO Ty4, Mbl He
pagosanuck 6l conHuy’), Great oaks from little oaks grow (gocnosHo ‘Bonblune
Ay6Gbl U3 ManeHbKux xxenyfew BolpacTalT).

O6pasHocTb napeMuit HocUT MeTadopUYECKUA NI METOHUMUYECKUIA Xapak-
Tep. OCHOBLIBasACh Ha COMOCTABEHUN Pa3HbIX, YACTO BHELUHE HECOBMECTUMBIX
npeaMeToB UNK ABNEeHWn Metadopa U METOHUMUSA CMOCOBCTBYIOT BO3HUKHOBE-
HUIO B CO3HaHWKN peLmnueHTa AByx NMUHUIA accoumaumin, Gnarogaps KOTOpbIM Bbl-
asnaetca 0606LleHHO-HpaBoyYMTEeNbHBLIA NOATEKCT NMOCNOBULbI, NpeacTaBnsio-
Wi ee rmybuHHylo cemaHTuky. MeTadopa kak pa3 U OTHOCUTCS K TeM obpas-
HbIM CpefcTBaM fA3blka, KOTOpble “coaepXaT YyBCTBEHHO-HArNAOHbIA 3NEeMEHT,
UMeloT ABYMNAHOBLIA XapaKTep BblPaXeHusl, BOCMPUHUMAKTCA accoLMaTUBHO U
BbINONHAKT MYHKLMWU YCUNEHUA Bblpa3MTENbHOCTU U M306pasuTenbHOCTU peun”
(Cknsipesckan 1988, 89). OgHako B NocnosuUax ¢ NONHOM 06pa3HOCTLIO Y3Ha-
BaeMbl He oTAeNbHble MeTadhopsbl, o6ecnevnBarLLMe NHOCKa3aHWe, a OCO3HaeT-
€A MeTadopuU4HOCTL BCEro BbiCKadbiBaHUsi. Tak, B oBpasHoin napeMun Hoc 8bi-
mauwum — Xgocm yesi3um, Xeocm 8blmauum — HOC y8s3um meTadopa BbIXoaUT
3a npefenbl OTAENbHOro CNOBa UMK CNIOBOCOYETaHUA: 0bpasyeTca UHOCKasaHue,
KOTOpoe B Lenom coctasnset o6pa3 HenpekpalawLerocs HepeseHus (‘He na-
AnTcA To oAHo, To apyroe’ (XKyk., 230)). B aHrnuiickoit nocnosuue Hoist your sail
when the wind is fair (qocnosHo ‘MoaHvMaid napyc, koraa BeTep NonyTHLIN') cno-
Ba, BbICTYNaLMe B NEPEeHOCHbIX 3Ha4YEHWsIX, N0 OTAENLHOCTU He CO34aloT yay-
anbHOro 3Ha4yeHus nocnosuubl — ‘He HYXXHO nNpeanpPUHUMAaTL aKTUBHBLIX OEWCT-
BUK, koraa obcTosTenncTBa aToMy He GnaronpustcTeyloT (PuY, 98). B aaHHoi
nocnosuiie metaddopuyeH BECb CNOBECHBIA KOMMNEKC, U LIeNOCTHOe 3HaJYeHue
nepenaeTcs TakMMmu CroBamu, KOTOpblE HEe BXOAAT B COCTaB pacCMaTpMBaemMoro
u3peyeHusi B Ka4ecTse ero KOMNoHeHToB. M3peyeHune, no cyTu, npeacTtasnsieT
coGoi passepHyTyl0o MeTacdopy, obpa3Has ocHoBa KOTOPOW COCTOWUT M3 psaaa
B3aMMOCBA3aHHbIX M AONONHAKLWMX Apyr Apyra obpa3zos. O.W. NleBUH Ha3biBaeT
Takne KOHCTPYKLMMU CROXHbIMW MeTadopu4ecKUMU, Tak Kak OHM “CTpOsTCA Ha
6asze OMK (anemeHTapHbIX MeTadopU4eCcKUX KOHCTPYKUMIA. — E. 51.), meTadopu-
Yeckux Lenoyek U metadopudeckux cpasHeHuid” (Jlleeun <1965> 1998, 462). B
TaKUX KOHCTPYKLIUAX, MO ero cnosam, ocobyto ponb UrpalT cemaHTUdeckue cesi-
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31 MeXay KOMMOHeHTaMK, KoTopble N obecneynBaoT 3aMKHYTOCTb KOHCTPYKUUN,
cnyxallen OCHOBOM eanHcTBa MeTadopuyeckoro obpasa.

B nocnoeuuax ¢ YacTuyHOM 06pa3HOCTBIO OOWH UNY iBa KOMMOHEHTa BLIOTY-
nawT He B CBOWX CMOBapHbIX (y3yanbHbiX) 3Ha4YeHusiX, T. €. SABNSATCA nanomMa-
TUYHBIMW  (COrNAcHO  OMpefeneHnild  MANOMATUYHOCTY,  MpearnoXeHHOMY
U.A. Menbuykom (cM. Menbuyk 1960)). Tak, B nocnosuue Cnams donzo —
ecmamb ¢ Q0si20M CNoBa MepBOM YacTy BbICTYNAOT B CBOUX CMOBAPHbLIX 3Ha4e-
HYsX, T. €. crnamb Q0120 O3HaYaeT ‘cnaTh AONrO', B TO BPeMs Kak BTOpas 4acTb
ecmamb ¢ O0/120M UMEET HecrnoBapHoOe pacluMpvTenbHOe 3HaueHwe ‘HeBbirod-
HO, YObITOYHO, YpeBaTo nocneacTBusmu’ (‘Oonro cnate HEBLIFOAHO, YBLITOYHO'
(XKyk., 314)). B aHrnuitckoi napemun Love me, love my dog (aocnogHo ‘fliobuib
MeHs1, nobu Mo cobaky’) cnoso dog ynotpebneHo MeTOHUMUYEeckn: ‘Bce, YTo
VMeeT KO MHe OTHOLLEeHue'.

Ocobas Bblpa3nTenbHOCTb M HEOOLIMHOCTb 4acTMYHO O6pasHbiX napemun
AocTuraloTca Gnarogaps NpOTUBOPEYMIO B TEKCTE MOCIOBUL, MeXAY KOMMOHEH-
Tamy, BLICTYNAKOLWMMY B NPSIMOM 3HAYEHUW, N KOMMOHEHTamMu, Tpebytowmmn ge-
KOANPOBaHNS, HETUMUYHBLIM COYETAHWEM MOHATUIA, HapyLUEHWeM CMbICNOBOM aAu-
cTpnbyunn.

3. ABA BUAOA NONHON NAPEMUAHOW OEPA3HOCTM: 4
PEANIbHOCTb UWNWU HEPEAJIbHOCTb NPAMOIO 3HAYEHUA NAPEMUA

3.1. O6pa3Hble napemMuy ¢ peanbHbIM NPAMbIM nnaHoMm. [Mapemun ¢ non-
HOW OOpa3HOCTLIO, KaK MpaBWMO, COOTHOCHATCA C KOHKPETHbIMWU MpeaMeTHbIMU
cuTyaumsimu. Cpey HWUX BbIAENSIOTCA BblpaXeHusi, 06a nnaHa KOTOpbIX AoCTa-
TOYHO pearbHbl, ¥ B 3aBUCUMOCTM OT CUTyalun MOCNOBULIbI Y1 MOFOBOPKU MOTYT
ObITb aKTyanuanpoBaHbl Kak B hurypanbHOM, Tak ¥ B NMPAMOM CMbicrie. TakoBbl,
Hanpumep, napemun: obubos uwlym, no necy peiuwlym, Nepawild 6r1uH kKomMoM, U
chipbie dposa 3azopatomcsi, Every medal has two sides (AocnosHo ‘Y Bcskow
Meaanu ase cTopoHbl’), The bull must be taken by the horns (gocnosHo ‘bbika
Hago 6paTb 3a pora’). PeanbHble cuTyauwn, nexalimne B OCHOBE flaHHbIX MOCHO-
By, obecneunBaloT HarnsQHOCTb Mpy Co3daHnyn 06pa3HOCTH BCEro BbIpaXeHns
B LEenom.

3.2. O6pa3Hble napeMuy ¢ HepeanbHbIM NPAMbIM NMMAAHOM. 3HayuTenb-
HOEe KOMUYecTBO NMapemMuii COOTHOCUTCS C HepearbHbIMW CUTyaLusiMiu, Hanpw-
mep: Laneko kynuky 0o [lempoea OHs, Ha 6e3nodbe u @oma A8OPSHUH,
Omonsiomcsa 805Ky oeeybu crnesku, The pot called the kettle black (nocnosHO
‘Hassan ropLUok YaiHuK YymaskiM’), Better be the head of a dog than the tail of a
fion (gpocnosHo ‘Jlyywe 6biTb ronoson cobaku, Yem xsocTom nbea’). Kak v B ro-
CNoBuWLAax C peanbHbIiM NPAMbIM MAAHOM, B aHHbIX MapeMusix NMOCNOBUYHbIA 06-
pa3 CTPOUTCS Ha BOCMpoOwu3BedeHWV Lenoro dparMeHTa AenCTBUTENbHOCTY.
Mpuyem yxe cama haHTacTU4HOCTb 3TOro pparmMeHTa ykasbiBaeT Ha Heobxoan-
MOCTb TONKOBaHWS MOCMOBULbI B NMEPEHOCHO-PaCcLUMPUTENBHOM CMbIcne. Tak, B
nocnosuue Hadenana cuHuya crasbl, 8 MOpe He 3a)earia oTaenbHble Crnosa, Bbl-
CTynasi B CBOMX CNoOBapHbIX 3Ha4YeHWsX, BMECTe CO3[aloT BbiCKa3blBaHWe O daH-
TACTU4YECKOM CUTyauun, rMpy 3TOM BCe BbiCcKasbiBaHwe npuobpetaeT obpasHo-
pacwmpuTenbHoe 3Hadenne: ‘XacTas, kTo-nvbo Haobellian MHOro, a BbIMOS-
HUTb He cMor’ (OKyk., 193).

Ewe 6Gonee cnoxHoMy cemaHTWyeckoMmy npeobpa3oBaHuiO noaseprarTcs
nocnoBuYHble BblpaxeHust Tuna Cemb gepcm Ao Hebec u ace nriecoM. CuTyauws,
OTpaXeHHasi B CoAepXaHWM OaHHOW MOCMoBuUbl, HE MPOCTO HepearbHa, OHa
npeacTaBnseTcs coeplueHHO abcypaHon, nulieHHon cMbicna. 3T1a 6eccMmbic-
nua v SBMNSeTcs KaveCTBOM, CMOCOGCTBYIOLMM BO3HWUKHOBEHWIO accouvauuni
Mexay ABYMsi CEMaHTUYECKUMW MaHamy napemuvn. B kavectse MOMHOLLEHHOMO
CMbICMIOBOro LENoro AaHHas nocrioBuua CryXuT rnapoanei Ha nyTaHylo pedb
(‘MHorocnoBHO 1 HenoHsiTHO. O ANVHHON, 3anyTaHHOW peun’ (XKyk., 296)).
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4. TPU BWOA YACTUHHOW MAPEMUAHOW OGEPA3HOCTU

4.1. YacTnuHo oGpa3Hble NnapeMun ¢ MeTaOPUYECKUM KOMMOHEHTOM.
Kak B pycckux, Tak U B aHIMUIACKMX NapemMmusix ¢ 4aCTUYHON 0B6PasHOCTLI0 MeTa-
popUyeCKniA NEPEHOC KONIMUYECTBEHHO AOMUHMUPYET HaZ METOHUMUYECKUM. Bbi-
3BaHO 3TO Tem, 4TO MeTachopa CTPOUTCA Ha CONMXEHUWM ABYX pasHbIX, YacTo
BHELIHE HECOBMECTUMbIX MOHATUI. Fpoliecc ee AekoAMPOBaHKUS 3aKniovaeTcs B
BbIABMNEHUN CKPbITbIX CXOACTB MeXAay npeAMeramm, OTHOCSLMMUCA K pasHbiM
TEMaTU4ECKUM rpynnam, B NPMBMEYEHUN BHUMAHUA K HE3aMEYEHHbIM CTOPOHaM
U AeTansMm usobpaxaemoro, YTO BbI3bIBAET pasHooBpasHble AONOMHUTENbHbIE,
noGouHble NpeacTasneHns u obecneumsaeT Apkylo 06pa3HOCTb.

P. AkobcoH, P. Baprt, a Bcrea 3a HUMM A A. KpUKMaHH OTMEYaloT CBSi3b Me-
Tapopbl U METOHUMUKM C NaPaAUIMaTUKOM U CUHTArMaTUKOMN A3blka. P. Ako6con
nuwer: “...Ha no6om sepbanbHOM ypoBHE — MOPMEMHOM, NEKCUMECKOM, CUH-
TaKCUMECKOM U (hpa3seonornyeckom — MoXeT NPOsBRATLCA Noboe U3 3TUX oTHO-
LIEHUA (CXOACTBO M CMEXHOCTb)... JIo60oW U3 ABYX rpaBMTALMOHHBLIX MOMOCOB
(MeTadopuieckuit Unu MeTOHUMUYECKUiA. — E. 51.) MoxeT npeobragaTs” (Jakob-
son, Halle 1956, 77). Mocnoeuubl M NOroBOPKM OTHOCATCS K TEM BbICKa3biBaHM-
SIM, TAe npeanoyTeHne otaaeTca metadgopuyeckoMy Tpony. Kak noadepkusaet
A.A. KpukmaHH, “meTadopaM MoCroBuL, CBONCTBEHHO onpeaeneHHoe Hanpas-
neHve nepeHocoBs: 06bAcHUTL Gonee criokHoe uyepes Goree npocToe, MeHee
W3BECTHOe Yepe3 Gonee M3BECTHOE, NPEACTaBUTL, HaNpUMep, AyXOBHOe Yepes
usnveckoe, MaeanbHoe yepes MaTepuasnbHoe, abCTpakTHOe 4Yepes KOHKpeT-
HOe, coumanbHoe Yepes Guonoruueckoe 1 1. A.” (Kpukmann 1978, 91).

YactmuHaa obpasHocTb, CBsidaHHasi ¢ MmeTtacdopusaluveil 0OHOMO WU He-
CKOINbKUX KOMMOHEHTOB, XapakTepHa ANs Cneaywwux napemwin: 5e3 xo3suHa
dom cupoma, CkomuHy 800umb — He pasurs pom xodums, Hapsdu neHs, u
neHs 6ydem xopow, Words cut more than swords (nocnosHo ‘Criosa paHAT
GonbLue, yem meun’). Tak, o6pasHoCTb nocnosmubl Myx u xeHa — 00Ha camana
OCHOBbLIBAETCA Ha MeTagOpU4ECKOM WUCMOML30BaHUU 4acTW BbipaXeHus odHa
camaha, KoTopas nepefaet 3HaueHWe eanHcTea, cxoacTtea. OTcloaa U cMbicn y
nocnosuubl — ‘MyX 1 keHa OAMHAKOBbLI B CBOWX XeNaHWAX, CTPeMIeHusX, aeit-
CTBYIOT 3a04HO’ (2Kyk., 177).

4.2. YacTMuHo o6pa3Hble NapemMmn ¢ METOHMMUYECKUM KOMMOHEHTOM.
Kak nokasbiBaeT aHanua aktuieckoro mMatepuana, 4actuyHas o6pasHoCTb na-
PEeMUI 3a4acTylo peanuayeTcs NOCPEACTBOM CMEXHOMo C MeTadopor ceMaHTu-
HECKOro siBMeHnsi — MeTOHMMUK, Hanbonee NpoayKTUBHOW B 3TOM OTHOLUEHMU
AIBMIAETCA CUHEKAOXa kak Pa3HOBUAHOCTb METOHUMWUW,FOCHOBaHHas Ha napTu-
TMBHbIX KONWYECTBEHHbLIX OTHOLUEHWUSIX MexXay npeaMeTamu, Hanpumep: Pyka
pyky moem, CepOue cepduy secms nodaem, What the eye doesn't see the heart
doesn't grieve over (AOCNOBHO YTO rnas He BUAUT, Haa Tem cepaLle He roptoeT’),
Little things please little minds (nocnosHo ‘ManeHbkue Bem paayloT ManeHbKkne
ymbr'), Many hands make light work (nocnosHo ‘MHOXeCTBO pyk obneruatoT pa-
Boty'). B npuBeAeHHbIX NpUMEpax METOHUMWUYECKU BLICTYNAIOT HAa3BaHMs YacTel
Tena kak 0603Ha4veHns Yenoeexa.

4.3. YacTuyHO o6pasHble NapeMUN € KOMMOHEHTOM, BbIPAKEHHbLIM
cpaBHeHWeM. Hepefko yacTuuHas napemuitHas oBpa3HOCTb peanuayeTcsi Ha
OCHOBE CpaBHeHusi. [lpu4eM CpaBHeHWe B MOCNOBULAX MOXKET BbiTh BbIPAXEHO
Kak akcnnuuuTHo: A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds
(RocnoeHo “Yenosek cnos, a He aen NoAo6eH caay ¢ COPHSIKAMM'), TaK M UMAAK-
unTHO (Cepdye He KaMeHs).

TUNUYHBIMK ANs Kopnyca pYCCKAX Mapemui SBRSIOTCS MOCOBULb oTpuua-
TENbHOrO CpaBHEeHWs, Hanpumep: Cepdue He JTyKOWKO, He Npowubelb OKOWHKO,
Cniogo He sopobell, ebinemum — He noliMaews, XKexa He carnoe, ¢ Hoau He CKu-
Hewsb. B [aHHbIX NapeMuax NpusHak, MOMOXKEHHbLIA B OCHOBAHWE CPaBHEHMS,
(PUKCHpPYEeT He CXOACTBO, a pasnuune npeaMeTos. MNpuyeM pasnuume conocTas-
NnsieMbix NpeAMEeToB Mo OAHOMY MPU3HAKY He UCKIIoYaeT UX CXOACTBA B APYroMm.
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MoBa3HaycTBa

B.M. OronbueB oTMeuaeT, 4TO “oTpuLaHMe ToXOecTBa NpeaAMEeTOoB 30eChb BbICTY-
naeT NuWb Kak ocobasd dopma BblpaXeHUs UX CXOACTBa, a OCHOBaHWe cpaBHe-
HUA NPOSIBNSETCA KaK O6blYHbIA OBLWMIA NPpU3HAK CONOCTaBNSEMbIX NPEAMETOB C
TOW NULLb OCOBEHHOCTBLIO, YTO CTENEHb CXOACTBA B HEM 3KCNPECCHUBHO NOAYEpPK-
HyTa oTpuuaHuem Toxgectsa” (Oronbues 1978, 115). B napemun Jeno He med-
eeldb, 8 flec He ylidem TeMa cpaBHeHUs des10 CONOCTaBNAETCA C peMol — med-
éedeM Ha OCHOBaHWM MOMOXEHWS, YTO OHO, B OTNMYME OT Medeeds, HUKyaa He
AeHeTtcs (‘C paboTol He CTOMT TOPONUTLCA; ellle ycneeTcs, ecTb Aena rnoBax-
Hee' (Kyk., 99)).

B anrnuitckon nocnosuue Blood is thicker than water (aocnosHo ‘KpoBb rylue,
yem BoAa’) KOMNOHeEHT blood (kpoBb) cpaBHUBaeTcs C water (Boga) Ha OCHOBa-
HUM NpuU3HaKka NNOTHOCTWU BeluecTBa. VHockasaTenbHO MOCnoBMUA TONKYeT O
KpenocTu pOACTBEHHbIX cBA3eln (‘PoAacTBeHHble y3bl, 0gHaKo, 4acTo BecbMa
CUNbHbI, U MOMOLLb MHON pa3 OKasblBaeTCA He caMoOMy OOCTOMHOMY, a OAHOMY
13 uneHoB ceMbun’ (PuY, 35). KomnoHeHT blood 3aeck ynoTpe6neH B cBoeM cno-
BapHOM (hurypanbHOM 3HauyeHWn ‘cemeriHble CBA3M NO poXaeHuto, a He Gpaky’
(CID, 137), 4To penaeT napemMuio 4acTU4HO 06pasHON.

WUTak, BbigensoTcsa Aea BMaa napemMuinHoln obpasHocTu. MonHaa o6pa3HocTb
BO3HUWKaeT B pe3dynbTaTe cemMaHTU4ecKon TpaHcopmaummn BbiCKasblBaHUA B Le-
noM. B napemusix ¢ 4acTUYHOW OBPA3HOCTBIO MMEKTCA CNoBa B Hey3yanbHbiX
(HecnoBapHbIX) 3HaYEHUsIX, peann3yemMbiX Ha (POHe NPSMbIX 3HAYeHWA ocTanb-
HbIX KOMMOHEHTOB.

Bolpaxaem GnarogapHOCTb 3a LieHHble COBETbl U KpUTUYECKME 3ameyaHusi
pelueH3eHTy foKTopy dunonornyeckux Hayk E.H. PyaeHko.
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Enena HukonaeeHa Siciokeeuy ~ acnupaHTka kaceapbl TEOPETUYECKOrO U CNABAHCKOrO A3bIKO-
3HaHuA. HayuHbli pykoBoauTerb — fokTop dunonoruieckux Hayk, npogeccop H.5. Meukosckas.

C.N.rPUs

NMPEOBEPA30BAHUE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPbI CNNOBA
HA OCHOBE METOHUMUU (NEKCEMA OKHO B NO3TUYECKOM TEKCTE)

PaccMoTpeHbl ocHoBHble cnocobbl MeTo- The basic ways of transformation of the
HUMM3ALUU NTEKCEMbBl OKHO B NO3TUYECKOM TEK- meaning of a word ‘window’ on the basis of me-
cTe, MexaHW3Mbl CeMaHTuU4eckoro npeobpaso- tonymy are considered in the poetic text as well
BaHWA CNoBa Ha OCHOBE METOHUMUW. as the mechanisms of semantic transformation

of a word on the basis of metonymy.
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